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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1990-1991 

28 NOVEMBRE 1990 

PROJET DE LOI 

portant approbation du 
Protocole relatif aux privilèges 
et immunités de l'Organisation 
européenne pour l'Exploitation 
de Satellites météorologiques 
(EUMETSAT), fait à Darmstadt 

le ter décembre 1986 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

C'est par un Traité ouvert à la signature à Genève, 
que fut créée l'EUMETSAT : Organisation européenne 
pour l'Exploitation des Satellites météorologiques. 

Cette organisation a pour objectifs de mettre en pla­ 
ce, d'entretenir et d'exploiter des systèmes européens 
de satellites météorologiques opérationnels en vue de 
recueillir les données météorologiques, indispensables 
au continent européen, qui ne sont fournies par au­ 
cune autre organisation nationale ou internationale. 

Il s'était avéré souhaitable de conjuguer les efforts 
au niveau européen parce que, pour les activités du 
domaine spatial, les besoins en ressources humaines, 
techniques et financières sont si considérables, que 
les pays concernés n'avaient pas les moyens d'y faire 
face isolément. Une information météorologique plus 
complète est un élément capital pour la sécurité des 
populations et pour J'exercice efficace de nombreuses 
activités humaines, conditionnées entre autre par cet­ 
te information. 

Soulignons aussi qu'il est indispensable en outre 
que les prévisions météorologiques soient plus fiables 
et plus rapidement disponibles. 
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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING 1990-1991 

28 NOVEMBER 1990 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van 
het Protocol betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van 
de Europese organisatie voor 

de exploitatie van meteorologische 
satellieten (EUMETSAT), opgemaakt 
te Darmstadt op 1 december 1986 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN' 

Door het Verdrag van 24 mei 1983, opgemaakt te 
Genève, werd de Europese organisatie voor de exploi­ 
tatie van meteorologische satellieten (EUMETSAT) 
opgericht. 

Doelstelling van deze organisatie is de totstand­ 
brenging, het onderhoud en de exploitatie van Euro­ 
pese stelsels van operationele meteorologische satel­ 
lieten, dit met het oog op het verschaffen van meteoro­ 
logische gegevens die voor het Europees continent 
noodzakelijk zijn en niet door enige andere nationale 
of internationale organisatie doorgegeven worden. 

Een samenbundeling van de krachten op Europees 
niveau was wenselijk, omdat voor de activiteiten in de 
ruimte zodanig personeel en zodanige technische en 
financiële hulpbronnen nodig zijn, dat de afzonder­ 
lijke landen niet bij machte waren daaraan te voldoen. 
Het vocrhanden zijn van betere meteorologische in­ 
formatie is van kapitaal belang voor de veiligheid van 
de mensheid en de doeltreffende uitvoering van tallo­ 
ze menselijke activiteiten, die mede afhangen van 
deze meteorologische gegevens. 

Daarenboven moet ook gewezen worden op de nood­ 
zakelijkheid van betrouwbaardere en snellere weers­ 
voorspellingen. 

S. -2509 
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Etant donné donc l'importance d'EUME'rSAT pour 
les populations, il est indispensable qu'elle bénéficie 
d'un certain nombre de privilèges et d'immunités, qui 
garantiront la continuité de ses activités et la met­ 
tront en mesure d'accomplir sa mission en toute indé­ 
pendance. Les obstacles fiscaux, judiciaires, moné­ 
taires et sociaux doivent être éliminés dans la mesure 
du possible. 

C'est à cette fin que fut élaboré le Protocole relatif 
aux privilèges et immunités de l'Organisation euro­ 
péenne pour l'Exploitation de Satellites météorologi­ 
ques. 

Les privilèges et immunités conférés par celui-ci 
sont comparables à ceux accordés habituellement aux 
organisations internationales. 

Article 1 

Afin d'éviter tout malentendu, l'article 1 fournit la 
définition de certains termes apparaissant dans le 
texte du Protocole. 

Art. 2 et 3 

Confèrent à l'Organisation la personnalité juridique 
et établissent l'inviolabilité des archives. 

Art.4 

Accorde l'immunité de juridiction et d'exécution, 
assortie toutefois d'un certain nombre d'exceptions et 
stipule en outre que les biens d'EUMETSAT sont 
exempts de réquisition, de confiscation, d'expropria­ 
tion ou de toute autre forme de contrainte administra­ 
tive ou judiciaire même provisoire. 

Art.5 

Traite de la fiscalité et des droits de douane : par cet 
article, les biens et les revenus d'EUMETSAT se trou­ 
vent exonérés des impôts directs. 

Les achats portant sur des sommes importantes 
peuvent être exonérés des taxes ou des droits indi­ 
rects. 

Art. 6 à 8 

Contiennent des dispositions générales concernant 
les ressources financières, la transmission des données 
et la diffusion des publications. 

Gezien het belang van guME'l'SA'l' voor de ge­ 
meenschap, is het dan ook onontbeerlijk dat zij geniet 
van een aantal voorrechten en immuniteiten die de 
continuïteit van haar activiteiten waarborgen en haar 
de nodige vrijheid verschaffen om haar taken in volle 
onafhankelijkheid uit te voeren. Fiskale, gerechte­ 
lijke, monetaire en sociale drempels dienen zoveel 
mogelijk uit de weg geruimd te worden. 

Het is met dit doel dat het Protocol betreffende de 
voorrechten en immuniteiten van de Europese orga­ 
nisatie voor de exploitatie van meteorologische satel­ 
lieten, opgesteld werd. 

Deze verleende voorrechten en immuniteiten zijn 
vergelijkbaar met wat vroeger aan internationale 
organisaties werd toegekend. 

Artikel 1 

Geeft om verwarring bij de interpretatie te voor­ 
komen, een aantal omschrijvingen van begrippen die 
in de protocollen zijn opgenomen. 

Art. 2 en 3 

Kennen rechtspersoonlijkheid toe aan de organisa­ 
tie, en stellen anderzijds de onschendbaarheid van de 
archieven vast. 

Art.4 

Voorziet in de.immuniteit van rechtsmacht en exe­ 
cutie, met evenwel enkele uitzonderingen, en stelt 
verder dat de goederen van EUMETSAT vrij zijn van 
vordering, inbeslagneming, onteigening of andere 
administratieve of voorlopige rechtelijke dwangmaat­ 
regelen. 

Art. 5 

Op het vlak van fiscaliteit en douane stelt dit 
artikel de goederen en inkomsten van EUMETSAT 
vrij van directe belastingen. 

Vrijstelling van indirecte belastingen is mogelijk 
voor aankopen waarmee belangrijke bedragen zijn 
gemoeid. 

Art. 6 tot 8 

Behelzen een aantal algemene bepalingen in ver­ 
band met financiële middelen, berichtgeving en de 
verspreiding van geschriften. 
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Art. 9 1) 10 

Règlent le statut des représentants des Etats 
membres et des membres du personnel d'EUMETSA 1', 

Afin de pouvoir accomplir leur mission en toute 
indépendance, les représentants bénéficient : 

a) de l'immunité en matière d'arrestation, de déten­ 
tion et, en ce qui concerne leurs bagages personnels, 
de saisie; 
b) de l'immunité en matière de juridiction (sauf 

pour les accidents de la circulation); 
c) de l'inviolabilité pour tous leurs documents offi­ 

ciels, et de privilèges en matière d'immatriculation 
des étrangers ainsi que dans le domaine des régle­ 
mentations monétaires et douanières. 

Exception faite du point a), les privilèges ci-dessus 
s'appliquent aussi aux membres du personnel 
d'EUMETSAT. Ceux-ci sont exemptés en outre de 
tout service national, y compris le service militaire, 
bénéficient de facilités en cas de rapatriement, et sont 
exonérés de tout impôt national sur les émoluments et 
sur les salaires, qui leur sont versés par EUMETSAT, 
sauf pour les pensions et autres prestations simi­ 
laires. 
Ils sont autorisés à importer et à exporter librement 

leurs effets personnels. 

Art. 11 

Traite du statut du directeur qui, à côté des priv­ 
ilèges et immunités reconnus aux membres du per­ 
sonnel, bénéficie : 
- de l'immunité en matière d'arrestation et de 

détention; 
- de l'immunité en matière de juridiction et 

d'exécution civile et administrative, également ac­ 
cordée aux agents diplomatiques; 
- de l'immunité totale en matière de juridiction 

pénale (sauf pour les accidents de la circulation); 
- des exemptions douanières dont jouissent les 

agents diplomatiques. 

Art. 12 

Contient les dispositions relatives à la sécurité 
sociale. 

Art. 13 

Reconnaît certains privilèges et immunités aux 
experts exerçant une fonction au sein d'EUMETSAT 
ou accomplissant une mission pour cette organisa­ 
tion. 

Art, 9 tot 10 

Regelen het statuut van de vertegenwoordigers 
van de lidstaten, en van de EUMETSAT-personeelsle­ 
den. Ten einde hun taak in volledige onafhankelijk­ 
heid te kunnen uitvoeren, beschikken de vertegen­ 
woordigers over : 
a) immuniteit van arrestatie, hechtenis en inbeslag­ 

neming van persoonlijke bagage; 

b) immuniteit van rechtsmacht (behoudens 
verkeersongevallen); 

c) onschendbaarheid van officiële papieren, voor­ 
rechten in verband met de inschrijving van vreemde­ 
lingen, alsook monetaire- en douane-voorrechten. 

Behoudens wat betreft punt a), gelden boven­ 
genoemde voordelen ook voor personeelsleden van 
EUl\'.!:ETSAT. Daarenboven genieten deze laatsten 
vrijstelling in verband met de nationale (ook mili­ 
taire) dienst, faciliteiten in verband met repatriëring, 
vrijstelling van alle nationale belastingen op door 
EMETSAT betaalde salarissen en emolumenten, met 
uitzondering van pensioenen en soortgelijke uitkerin­ 
gen. 
Persoonlijke bezittingen kunnen zij vrij van rech­ 

ten in- en uitvoeren. 

Art. 11 

Behandelt het statuut van de directeur, die naast 
de voorrechten en immuniteiten, toegekend aan de 
personeelsleden, ook geniet van de 

immuniteit var. arrestatie en hechtenis; 

immuniteit van civiele en administratieve 
rechtsmacht en executie, toegekend aan diplomatieke 
ambtenaren; 
- volledige strafrechtelijke immuniteit (behoudens 

verkeersongevallen); 
- zelfde douanefaciliteiten als diplomatieke 

ambtenaren. 

Art. 12 

Bevat bepalingen aangaande de sociale zekerheid. 

Art. 13 

Kent een aantal voorrechten en immuniteiten toe 
aan deskundigen die een functie uitoefenen of een 
missie uitvoeren voor EUMETSAT. 
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Art" 14 

Règle les cas de levée des immunités. 

Art. 15 à 19 

Contiennent diverses dispositions concernant : 
- la communication des listes du personnel et des 

experts; 
- l'entrée, le séjour et la sortie des représentants, 

du personnel et des experts; 
- la sécurité; 
- la coopération avec d'autres Etats membres; 
- les accords complémentaires entre Etats 

membres. 

Art. 20. 

Reconnaît aux Etats membres le droit de ne pas 
accorder certains de ces privilèges à leurs propres 
ressortissants ou résidents permanents. 

Art. 21-23 

Traitent du règlement des différends et prévoient 
le recours éventuel à l'arbitrage. 

Art. 24 

Contient les dispositions finales régissant l'entrée 
en vigueur, la durée et la dénonciation du Protocole. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M.EYSKENS 

Le Ministre des Communications, 

J.-L. DEHAENE 

Le Ministre de la Justice, 

M. WATHELET 

Art, 14 

Regelt de opheffing van de immuniteit. 

Art. 15-19 

Bevatten diverse bepalingen in verband met : 
- mededelingen aangaande personeelsleden en 

deskundigen; 
- binnenkomst, verblijf en vertrek van vertegen- 

woordigers, personeel en deskundigen; 
veiligheid; 
samenwerking met andere lidstaten; 
aanvullende overeenkomsten tussen lidstaten. 

Artikel 20 

Kent de Lidstaten de vrijheid toe al dan niet voor­ 
rechten aan hun eigen onderdanen of ingezetenen toe 
te kennen. 

Art. 21-23 

Hebben het over de beslechting van geschillen. De 
mogelijkheid van arbitrage wordt voorzien. 

Art.24 

Ten slotte, omvat bepalingen aangaande de inwer­ 
kingtreding, <le duur en de opzegging van het Proto­ 
col. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M.EYSKENS 

De Minister van Verkeerswezen, 

J.-L. DEHAENE 

De Minister van Justitie, 

M. WATHELET 
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Le Ministre des Finances, 

Ph. MAYS'rADT 

Le Ministre des Affaires sociales, 

Ph. BUSQUIN 

Le Ministre de l'Intérieur, 

L. TOBBACK 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

L. V AN DEN BRANDE 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

De Minister van Sociale Zaken, 

Ph. BUSQUIN 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

L. TOBBACK 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

L. V AN DEN BRANDE 
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AVANT-PROJ'ET DE LOI 
soumis à l'avis du Conseil d'Etat 

Avant-projet de loi portant approbation du 
Protocole relatif aux privilèges et immunités de 
l'organisation européenne pour l'exploitation de 
satellites météorologiques (EUMETSAT), fait à 

Darmstadt le r= décembre 1986 

Article unique 

Le Protocole relatif aux privilèges et immunités de l'Or­ 
ganisation européenne pour l'exploitation de satellites 
météorologiques (EUMETSAT), fait à Darmstadt le 
1 •• décembre 1986 sortira son plein et entier effet. 

VOORONTWERP VAN WET 
voorgelegd aan het advies van de Raad van State 

Voorontwerp van wet houdende goedkeuring van 
het protocol betreffende de voorrechten en 

immuniteiten van de Europese organisatie voor 
de exploitatie van meteorologische satellieten 

(EUMETSAT), opgemaakt te Darmstadt 
op 1 december 1986 

Enig artikel 

Het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten 
van de Europese organisatie voor de exploitatie van meteo­ 
rologische satellieten (EUMETSAT), opgemaakt te Darm­ 
stadt "P 1 december 1986 zal volkomen uitwerking hebben. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, neuvième 
chambre, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 
8 août 1990, d'une demande d'avis sur un projet de loi « por­ 
tant approbation du Protocole relatif aux privilèges et 
immunités de l'Organisation européenne pour l'exploita­ 
tion de satellites météorologiques (EUMETSAT), fait a 
Darmstadt le 1er décembre 1986 », a donné le 31 octobre 
1990 l'avis suivant : 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 

MM.: 

P. TAPIE, président; 

R. ANDERSEN, 
M. LEROY, conseillers d'Etat; 

F.RIGAUX, 
F. DELPEREE, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 

R. DEROY, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlan­ 
daise a été vérifiée sous le contrôle de M. P. TAPIE. 

Le rapport a été présenté par M. C. MENDIAUX, premier 
auditeur. 

La nou, du Bureau de coordination a été rédigée par M. C. 
LAMBOTTE, premier référendaire. 

Le Greffier, Le Président, 

R.DEROY P. TAPIE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, negende 
kamer, op 8 augustus 1990 door de Minister van Buiten­ 
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een 
ontwerp van wet « houdende goedkeuring van het Protocol 
betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Eu­ 
ropese Organisatie voor de exploitatie van meteorologische 
satellieten (EUMETSAT), opgemaakt te Darmstadt op 
1 december 1986 », heeft op 31 oktober 1990 het volgend 
advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 

HH.: 

P. TAPIE, uoorzitter; 

R. ANDERSEN, 
M. LEROY, staatsraden; 

F. RIGAUX, 
F. DELPEREE, assessoren van de afdeling wetgeving; 

Mevr.: 

R. DEROY, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de heer P. TAPIE. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer C. MENPIAUX, 
eerste auditeur. 

De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld door de H. C. 
LAMBOTTE, eerste referendaris. 

De Griffier, 

R.DEROY 

De Vo!Jrzitter, 

P. TAPIE 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires 
étrangères, de Notre Ministre des Communications, 
de Notre Ministre de la Justice, de Notre Ministre des 
Finances, de Notre Ministre des Affaires sociales, de 
Notre Ministre de l'Intérieur et de Notre Ministre de 
l'Emploi et du Travail, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre 
Ministre des Communications, Notre Ministre de la 
Justice, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre 
des Affaires sociales, Notres Ministre de l'Intérieur et 
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés 
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa­ 
tives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique 

Le Protocole relatif aux privilèges et immunités de 
l'Organisation européenne pour l'exploitation de satel­ 
lites météorologiques (EUMETSAT), fait à Darmstadt 
le 1er décembre 1986 sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 21 novembre 1990. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

M.EYSKENS 

Le Ministre des Communications, 

J.-L. DEHAENE 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET, 

Op de voordracht van Onze Minister van Buiten­ 
landse Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen, 
van Onze Minister van Justitie, van Onze Minister 
van Financiën, van Onze Minister van Sociale Zaken, 
van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en van 
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze 
Minister van Verkeerswezen, Onze Minister van 
Justitie, Onze Minister van Financiën, Onze Minister 
van Sociale Zaken, Onze Minister van Binnenlandse 
Zaken en Onze Minister van Tewerkstelling en Ar­ 
beid zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de 
tekst volgt : 

Enig artikel 

Het Protocol betreffende de voorrechten en immu­ 
niteiten van de Europese Organisatie voor de exploi­ 
tatie van meteorologische satellieten (EUMETSAT), 
opgemaakt te Darms=dt op 1 december 1986 zal vol­ 
komen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 21 november 1990. 

BOUDEWIJN 

V AN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

M. EYSKENS 

De Minister van Verkeerswezen, 

J.-L. DEHAENE 
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Le Ministre de la Justice, 

M. WA'l'HELET 

Le Ministre des Finances, 

Ph. MAYSTADT 

Le Ministre des Affaires sociales, 

Ph. BUSQUIN 

Le Ministre de l'Intérieur, 

L. TOBBACK 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

L. V AN DEN BRANDE 

De Minister van Justitie, 

M. WATHELET 

De Minister van Financiën, 

Ph. MAYSTADT 

De Minister van Sociale Zaken, 

Ph. BUSQUIN 

De Minister van Binnenlandse Zaken, 

L.TOBBACK 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

L. V AN DEN BRANDE 
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PRO'l'OCOLE RELA'fIF AUX PRIVILEGES ET 
IMMUNITES DE L'ORGANISATION 

EUROPEENNE POUR L'EXPLOITATION DE 
SATELLITES METEOROLOGIQUES (EUMETSAT) 

Lest Etats Parties à la Convention portant création d'une 
Organisation européenne pour l'exploitation de satellites 
météorologiques (EUMETSAT), ouverte à la signature à 
Genève, le 24 mai 1983 (dénommée ci-après « la Conven­ 
tion »); 

SOUHAITANT définir les privilèges et immunités 
d'EUMETSAT conformément à l'Article 12 de la Conven­ 
tion; 

AFFIRMANT que le but des privilèges et immunités 
prévus par le présent Protocole est d'assurer l'exercice 
efficace des activités officielles d'EUMETSAT; 

SONT CONVENUS de ce qui suit : 

Article 1•r 

Définitions 

Aux fins du présent Protocole : 

a) L'expression « Etat membre" : désigne tout Etat 
partie à la Convention; 

b) Le terme « archives » désigne l'ensemble des dossiers 
y compris la correspondance, les documents, les manuscrits, 
les photographies, les films, les enregistrements optiques et 
magnétiques, les enregistrements de données et les pro­ 
grammes informatiques appartenant à EUMETSAT ou 
détenus par elle; 

c) L expression « activités officielles" d'ElJMETSAT 
désigne toutes les activités menées par EUMETSAT pour 
atteindre ses objectifs tels qu'ils sont définis dans l'article 2 
de la Convention, et comprend ses activités administra­ 
tives; 

d) Le terme « biens » désigne tout ce sur quoi un droit de 
propriété peut s'exercer, y compris les droits contractuels; 

e) Le terme « représentants »desEtatsmembresdésigne 
les représentants et leurs conseillers; 

f) L'expression « membres du personnel " désigne le 
Directeur et toutes les personnes employées par EUMET­ 
SAT à titre permanent, qui sont soumises à son Statut du 
personnel; 

g) Le terme « expert "désigne une personne autre qu'un 
membre du personnel désignée pour remplir une tâche 
spécifique au nom et aux frais d'EUMETSAT. 

Art. 2 

Personnalité juridique 

EUMETSAT a la personnalité juridique conformément à 
l'article 1•r de la Convention. Elle a notamment la capacité 
de contracter, d'acquérir et de disposer de biens mobiliers et 
immobiliers, ainsi que d'ester en justice. · 

1V/i.:ll'l'AUNO! 

PROTOCOL BETREF1''ENDE DE VOORRECHTEN 
EN IMMUNITl<.::ITEN V AN DE EUROPESE 

ORGANISATIE VOOR DE EXPLOITATIE V AN 
METEOROLOGISCHE SATELLIETEN 

(EUMETSAT) 

De Staten die Partij zijn bij het Verdrag tot oprichting 
van een Europese Organisatie voor de exploitatie van me­ 
teorologische satellieten (EUMETSAT), op 24 mei 1983 te 
Genève opengesteld voor ondertekening (hierna te noemen 
« het Verdrag ») : 

VERLANGENDE, overeenkomstig artikel 12 van het 
Verdrag, een omschrijving te geven van de voorrechten en 
immuniteiten van EUMETSAT; 

BEVESTIGENDE dat de in het onderhavige Protocol 
bedoelde voorrechten en immuniteiten de doeltreffende 
uitoefening van de officiële werkzaamheden van EUMET­ 
SAT beogen; 

ZIJN OVEREENGEKOMEN als volgt : 

Artikel 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van het onderhavige Protocol wordt 
verstaan onder : 

a) «Lid-Staat": elke Staat die partij is bij het Verdrag; 

b) « archieven » : alle dossiers met inbegrip van brieven, 
documenten, manuscripten, foto's, films, optische en mag­ 
netische opnamen en computerprogramma's die toebehoren 
aan EUMETSAT of die zij onder zich heeft; 

c) « officiële werkzr.amheden » van EUMETSAT : alle 
werkzaamheden door EUMETSAT ondernomen met het 
oog op de verwezenlijking van haar doelstellingen, zoals 
omschreven in artikel 2 van het Verdrag, met inbegrip van 
haar administratieve werkzaamheden; 

d) « goederen » : alles, met inbegrip van contractuele 
rechten, waaraan een recht op eigendom kan zijn verbon­ 
den; 

e) « vertegenwoordigers » van de Lid-Staten : de verte­ 
genwoordigers en hun adviseurs; 

f) « personeelsleden » : de Directeur en alle personen die 
definitief zijn onderworpen aan het personeelsreglement; 

g) « deskundige » : iedere persoon die geen personeelslid 
is en die is aangewezen om namens en voor rekening van 
F,UMETSAT een bijzondere opdracht uit te voeren. 

Art. 2 

Rechtspersoonlijkheid 

Overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag bezit EUMET­ 
SAT rechtspersoonlijkheid. Zij is in het bijzonder bevoegd 
overeenkomsten te sluiten, roerende en onroerende goe­ 
deren te kopen en te verkopen en zich partij te stellen in een 
geding. 
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Art. :1 I Art. :1 

lnoiolabilit» c/01 archiue» 1 Onschentlbtutrheùl van de arcnieoen 

Les archives d'EUME'l'SAT sont inviolables. 1 De archieven van EUMETSAT zijn onschendbaar. 

Art. 4 1 Art. 4 

Immunité de juridiction et d'exécution I Immuniteit van rechtsmacht en executie 

1. Dans le cadre de ses activités officielles, EUMETSAT 
bénéficie de l'immunité de juridiction et d'exécution, sauf: 

a) dans la mesure où, par décision du Conseil, elle y 
renonce expressément dans un cas particulier; le Conseil a 
le devoir de lever cette immunité dans tous les cas où son 
maintien est susceptible d'entraver l'action de la justice et 
où elle peut être levée sans porter atteinte aux intérêts 
d'EUMETSAT; 

b) en cas d'action civile intentée par un tiers pour les 
dommages résultant d'un accident causé par un véhicule ou 
par un autre moyen de transport appartenant à EUMET­ 
SAT ou circulant pour son compte ou en cas d'infraction à la 
réglementation de la circulation dans lequel un tel moyen de 
transport est impliqué; 

c) en cas d'exécution d'une sentence arbitrale rendue en 
application des articles 21, 22 ou 23 du présent Protocole ou 
de l'article 14 dé la Convention; 

d) en cas de saisie, ordonnée par décision des autorités 
administratives, y compris les pensions, dus par EUMET­ 
SAT à un membre ou un ancien membre de son personnel; 

e) en cas de demande reconventionnelle directement liée 
à une 2:f;ion en justice intentée par EUMETS.AT; 

f) en cas d'activité commerciale qu'EUMETSAT pour­ 
rait entreprendre; 

2. Les biens d'EUMETSAT, quel que soit le lieu où ils se 
trouvent, sont exempts : 

a) de toute forme de réquisition, confiscation ou expro­ 
priation; 

b) de toute forme de séquestre, de contrainte adminis­ 
trative ou de mesures préalables à un jugement sauf dans 
les cas prévus au paragraphe précédent. 

Art. 5 

Dispositions fiscales et douanières 

1. Dans le cadre de ses activités officielles, EUMETSAT, 
ses biens et ses revenus sont exonérés des impôts directs. 

2. Lorsque des achats ou services d'un montant impor­ 
tant, nécessaires aux activités officielles d'EUMETSAT, 
sont effectués ou utilisés par celle-ci, et que leur prix 
comprend des taxes ou droits, l'Etat membre, qui a perçu ces 
taxes ou droits, prend les dispositions appropriées en vue de 
l'exonération de ces taxes ou droits ou de leur rembourse­ 
ment, lorsque ces derniers peuvent être identifiés. 

1. Binnen het raam van haar officiële werkzaamheden 
geniet EUMETSAT immuniteit van rechtsmacht en execu­ 
tie, behoudens : 

a) voor zover zij, ingevolge een beslissing van de Raad, er 
in een bijzonder geval uitdrukkelijk afstand van doet; de 
Raad is verplicht deze immuniteit op te heffen in alle 
gevallen waar handhaving ervan de loop van het recht zou 
belemmeren en de immuniteit kan worden opgeheven zon­ 
der de belangen van EUMETSAT te schaden. 

bi met betrekking tot een door derden ingestelde burger­ 
lijke rechtsvordering ter zake van schade die voortvloeit uit 
een ongeval dat is veroorzaakt door een motorvoertuig of 
enig ander vervoermiddel toebehorend aan EUMETSAT of 
rijdend voor haar rekening of met betrekking tot een ver­ 
keersovertreding waarbij een zodanig voertuig is betrok­ 
ken; 

c) met betrekking tot de tenuitvoerlegging van een 
scheidsrechterlijke uitspraakgedaan krachtens de artikelen 
21, 22 of23 van dit Protocol ofkrachtens artikel 14 van het 
Verdrag; 

d) in geval van beslaglegging, gelast bij een beslissing 
van de administratieve of rechterlijke autoriteiten, op de 
door EUMETSAT aan een personeelslid of een vroeger 
personeelslid verschuldigde salarissen en emolumenten, 
met inbegrip van de pensioenen; 

e) met betrekking tot een eis in reconventie die recht­ 
streeks verband houdt met een door EUMETSAT ingestelde 
vordering ten principale; 

f) met betrekking tot de commerciële handelingen die 
EUMETSAT zou kunnen verrichten. 

2. De goederen van EUMETSAT, waar ze zich ook be­ 
vinden, zijn vrij : 

a) van elke vorm van vordering, inbeslagneming of ont­ 
eigening; 

b) van elke vorm van beslaglegging, van administratieve 
of voorlopige gerechtelijke dwangmaatregelen, behalve wat 
de in het vorige lid bedoelde gevallen betreft. 

Art. 5 

Fiscale- en douanebepalingen 

1. Binnen het raam van haar officiële werkzaamheden 
zijn EUMETSAT, haar goederen en inkomsten vrijgesteld 
van directe belastingen. 

2. Wanneer EUMETSAT aankopen of diensten, die nood­ 
zakelijk zijn voor de uitoefening van de officiële werkzaamhe­ 
den van EUMETSAT en waarmee belangrijke bedragen 
zijn gemoeid, verricht of gebruikt, en wanneer in de prijs 
van deze aankopen of diensten belastingen of rechten zijn 
begrepen, treft de Lid-Staat die de belastingen of rechten 
heeft geheven, passende maatregelen tot vrijstelling van 
deze belastingen of rechten of tot terugbetaling ervan, 
indien deze aantoonbaar zijn. 
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a. Los produits importés ou exportés par J\';UMl~'l'SA1', 
qui sont nècessaires aux uctivités officielles, sont exonérés 
de tous taxes et droits d'importation ou d'exportation et ne 
sont frappés ni de restriction ù l'importation ou ù l'exporta­ 
tion ni d'interdiction d'importation ou d'exportation. 

(4) Les dispositions du présent Article ne s'appliquent 
pas aux impôts, droits et taxes qui ne constituent que la 
rémunération de services rendus. 

(5) Les biens acquis ou importés, qui sont exonérés 
conformément aux dispositions du présent Article ne peuvent 
être vendus, loués, prêtés ou cédés à titre onéreux ou 
gratuit, qu'aux conditions fixées par les Etats membres 
ayant accordé les exonérations ou les remboursements. 

Art.6 

Fonds, devises et numéraires 

EUMETSAT peut recevoir et détenir tous fonds, devises, 
numéraires et valeurs mobilières. Elle peut en disposer 
librement pour toutes ses activités officielles et avoir des 
comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure néces­ 
saire pour faire face à ses engagements. 

Art. 7 

Communications 

(1) Pour ses communications officielles et le transfert de 
tous ses documents, EUMETSAT bénéficie d'un traitement 
aussi favorable que celui accordé par chaque Etat membre 
aux autres organisations internationales comparables. 

(2) Pour la transmission des données dans le cadre de ses 
activité= officielles, EUMETSAT bénéficie sur le territoire 
de chaque Etat membre d'un traitement aussi favorable que 
celui accordé par cet Etat à son service météorologique 
national, compte tenu des engagements internationaux de 
cet Etat dans le domaine des télécommunications. 

Art. 8 

Publications 

La circulation des publications et autres matériels d'in­ 
formation expédiés par ou à EUMETSAT n'est soumise à 
aucune restriction. 

Art.9 

Représentants 

(1) Les représentants des Etats membres jouissent, 
lorsqu'ils exercent leurs fonctions officielles et au cours de 
leurs voyages à destination ou en provenance du lieu des 
réunions, des privilèges et immunités suivants : 

a) immunité d'arrestation et de détention, ainsi que de 
saisie de leurs bagages personnels, sauf en cas de crime 
grave ou en cas de flagrant délit; 

a. D(~ do ,r lWMWl'SA'l' ingevoerde of uitgevoerde pro­ 
dukten die noodsukeliik zijn voor de uitoefening van haar 
officiële werkzaamheden, zijn vrijgesteld van alle belastin­ 
gen en rechten bij invoer en uitvoer en zijn vrijgesteld van 
in- en uitvoerverboden en -beperkingen. 

( 4) Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing ten 
aanzien van belastingen en rechten die niet anders zijn dan 
een vergoeding voor verleende diensten. 

(5) De aangeschafte of ingevoerde goederen waarvoor. 
overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vrijstelling werd 
verleend, mogen slechts worden verkocht, verhuurd, afge­ 
staan of uitgeleend, tegen betaling of kosteloos, op de voor­ 
waarden bepaald door de Lid-Staten die de vrijstellingen 
hebben verleend of de terugbetalingen hebben gedaan. 

Art. 6 

Fondsen, valuta's en kasgeld 

EuMETSAT kan alle soorten fondsen, valuta's, kasgeld 
en effecten ontvangen en bezitten. Zij kan daarover vrijelijk 
beschikken voor al haar officiële werkzaamheden en reke­ 
ningen aanhouden in elke valuta, in zoverre dit nodig is voor 
het nakomen van haar verplichtingen. 

Art.7 

Berichtgeving 

( 1) Met betrekking tot haar officiële berichtgeving en het 
overbrengen van al haar documenten geniet EUMETSAT 
een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke 
elke Lid-Staat andere soortgelijke internationale organisa­ 
ties doet genieten. 

(2) Met betrekking tot het overbrengen van gegevens in 
het kader van haar officiële werkzaamhedengenietEUMET. 
SAT op het grondgebied van elke Lid-Staat een behandeling 
die niet minder gunstig is dan die welke de bedoelde Staat 
haar nationale meteorologische dienst doet genieten, reke­ 
ning houdend met de internationale verbintenissen van 
deze Staat op het gebied van telecommunicatie. 

Art.8 

Geschriften 

De verspreiding van geschriften en andere voorlich­ 
tingsmateriaal dat door of naar EUMETSAT wordt verzon­ 
den, wordt op geen enkele wijze beperkt. 

Art.9 

Vertegenwoordigers 

(1) De vertegenwoordigers van de Lid-Staten genieten 
bij de uitoefening van hun officiële functie en tijdens hun 
reizen naar of van de plaats van de vergaderingen, de 
volgende voorrechten en immuniteiten : 
a) immuniteit van arrestatie en hechtenis alsmede van 

inbeslagneming van hun persoonlijke bagage, behalve in 
geval van ernstig misdrijf of ontdekking op heterdaad; 
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hl immunité de juridiction, même uprös ln fin do leur 
mission, pour les actes, y compris leurs paroles et écrus, 
accomplis pur eux dans l'exercice do leurs fonctions ufli­ 
cielles; cette immunité ne joue cependant pas dam, le eus 
d'infraction à la réglementation de la circulation des véhi­ 
cules commise par un représentant d'un Etat membre ou de 
dommage causé par un véhicule ou par un autre moyen de 
transport lui appartenant ou conduit par lui; 

c) inviolabilité pour tous leurs papiers et documents 
officiels; 

d) exemption de toute mesure limitant l'immigration et 
de toute formalité d'immatriculation des étrangers; 

e) même traitement en ce qui concerne les réglementa­ 
tions monétaires ou celles concernant les opérations de 
change, que celui accordé aux représentants de gouverne­ 
ments étrangers en mission officielle temporaire; 
f) même traitement en matière douanière en ce qui 

concerne leurs bagages personnels que celui accordé aux 
représentants de gouvernements étrangers en mission offi­ 
cielle temporaire. 

(2) Les privilèges et immunités sont accordés aux re­ 
présentants des Etats membres, non à leur avantage per­ 
sonnel, mais pour qu'ils puissent exercer en toute indépen­ 
dance leurs fonctions auprès d'El.J 1v.ŒTSAT. En conséquence, 
un Etat membre a le devoir de lever l'immunité d'un re­ 
présentant dans tous les cas où son maintien est susceptible 
d'entraver l'action de la justice et où elle peut être levée sans 
compromettre les fins pour lesquelles elle a été accordée. 

(3) Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder des pri­ 
vilèges et immunités à ses propres représentants. 

Art. 10 

Membres du personnel 

Les membres du personnel d'EUMETSAT jouissent des 
privilèges et immunités suivants : 

a) immunité de juridiction, même après qu'ils ont cessé 
d'être au service d'EUMETSAT, pour les actes, y compris 
leurs paroles et écrits, accomplis dans l'exercice de leurs 
fonctions; cette immunité ne joue pas dans le cas d'infrac­ 
tion à la réglementation de la circulation des véhicules 
commise par un membre du personnel ou de dommage causé 
par un véhicule ou par un autre moyen de transport lui 
appartenant ou conduit par lui; 

b) exemption de toute obligation relative au service 
national, y compris :i'- service militaire; 

c) inviolabilité pour tous leurs papiers et documents 
officiels; 

d) exemption, pour eux-mêmes et les membres de leur 
famille vivant à leur foyer, des dispositions limitant l'immi­ 
gration et régissant l'immatriculation des étrangers; 

e) mêmes facilités de rapatriement pour eux-mêmes et 
pour les membres de leur famille vivant à leur foyer que 
celles accordées normalement, en période de crise interna­ 
tionale, aux membres du personnel des organisations inter­ 
nationales; 

bi immuniteit van reehtsmncht, ook na do beëindiging 
vnn hun missie, met botreking tot handelingen, waaronder 
begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in de 
uitoefening van hun functie verricht; deze immuniteit geldt 
evenwel niet in geval van een door een vertegenwoordiger 
van een Lid-Staat begane verkeersovertreding noch in geval 
van schade veroorzaakt door een motorvoertuig of enig 
ander vervoermiddel dat hem toebehoort of door hem wordt 
bestuurd; 

c) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en 
documenten; 

d) vrijstelling van elke beperkende maatregel betref­ 
fende de binnenkomst en van alle formaliteiten in verband 
met de inschrijving van vreemdelingen; 

e) dezelfde behandeling met betrekking tot monetaire 
voorschriften of valutavoorschriften als die welke de verte­ 
genwoordigers van buitenlandse regeringen met een tijde­ 
lijke officiële opdracht genieten; 
f) dezelfde behandeling vanwege de douane ten aanzien 

van hun persoonlijke bagage als die welke de vertegenwoor­ 
digers van buitenlandse regeringen met een tijdelijke offi­ 
ciële opdracht genieten. 

(2) Voorrechten en immuniteiten worden aan de verte­ 
genwoordigers van de Lid-Staten niet tot hun persoonlijk 
voordeel verleend doch met het doel hun volledige afhanke­ 
lijkheid te waarborgen bij de uitoefening van hun functie bij 
EUMETSAT. Bijgevolg heeft een Lid-Staat de plicht de 
immuniteit van een vertegenwoordiger op te heffen in alle 
gevallen waarin de handhaving ervan de loop van het recht 
zou kunnen belemmeren en deze immuniteit kan worden 
opgeheven zonder dat de verwezenlijking van het doel 
waartoe ze werd verleend hieronder lijdt. 

(3) Geen enkele Lid-Staat is verplicht voorrechten en 
immuniteiten toe te kennen aan zijn eigen vertegenwoor­ 
digers. 

Art. 10 

Personeelsleden 

De personeelsleden van EUMETSAT genieten de vol­ 
gende voorrechten en immuniteiten : 

a) immuniteit van rechtsmacht, zelfs indien zij niet 
langer in dienst zijn van EUMETSAT, met betrekking tot 
handelingen, waaronder begrepen gesproken en geschre­ 
ven woorden, door hen in de uitoefening van hun functie 
verricht; deze immuniteit geldt niet in geval van een door 
een personeelslid begane verkeersovertreding noch in geval 
van schade veroorzaakt door een motorvoertuig of een ander 
vervoermiddel dat hem toebehoort of door hem wordt 
bestuurd; 

b) vrijstelling van welke verplichting ook in verband 
niet de nationale dienst, met inbegrip van de militaire 
dienst; 

c) onschendbaarheid met betrekking tot al hun officiële 
papieren en documenten; 

d) voor henzelf en voor hun inwonende gezinsleden, 
vrijstelling van maatregelen die de binnenkomst beperken 
en de inschrijving van vreemdelingen regelen; 

e) voor henzelf en voor hun inwonende gezinsleden, 
dezelfde faciliteiten ten aanzien van repatriëring bij een 
internationale crisis als in het algemeen worden toegekend 
aan personeelsleden van internationale organisaties; 
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fJ mème traitement en matière de rëglementuuon 
monétaire ou relative nu contrôle des changes QlW celui 
généralement accordé uux membres du personnel des or­ 
ganisntions internationales; 

g) exonération de tout impôt national sur les traite­ 
ments et émoluments versés par EUMETSAT, à l'exclusion 
des pensions et autres prestations analogues versées par 
EUMETSAT, et ce à partir de la date à laquelle les traite­ 
ments de ces membres du personnel sont assujettis à l'impôt 
prélevé par EUMETSAT pour son propre compte. Les Etats 
membres se réservent le droit de prendre en compte lesdits 
traitements et émoluments pour le calcul du montant des 
impôts à percevoir sur les revenus émanant d'autres sources; 

h) droit d'importer en franchise leur effets personnels et 
leur mobilier, y compris un véhicule automobile, à l'occasion 
de leur prise de fonctions sur le territoire d'un Etat membre, 
ainsi que le droit de les exporter en franchise lors de la 
cessation de leurs fonctions, sous réserve des conditions 
prévues par les règles et règlements de l'Etat membre en 
question. Les biens importés qui sont exonérés conformément 
aux dispositions du présent paragraphe ne peuvent être 
vendus, loués ou prêtés, à titre onéreux ou gratuit, qu'aux 
conditions fixées par les Etats membres ayant accordé les 
exonérations. 

Art. 11 

Le Directeur 

Outre les privilèges et immunités accordés aux membres 
du personnel à l'article 10, le Directeur bénéficie : 
a) de l'immunité d'arrestation et de détention, sauf en 

cas de flagrant délit; 
b) de l'immunité de juridiction et d'exécution civiles et 

administratives accordées aux agents diplomatiques, sauf 
en cas de dommage causé par un véhicule lui appartenant 
ou conduit par lui; 

c) de l'immunité totale de juridiction pénale, sauf dans le 
cas d'une infraction aux règles de la circulation mettant en 
cause un véhicule lui appartenant ou conduit par lui, sous 
réserve des dispositions de l'alinéa a) ci-dessus; 

d) le même traitement de contrôle douanier de ses bagages 
personnel que celui accordé aux agents diplomatiques. 

Art. 12 

Sécurité sociale 

Dans le cas où les membres du personnel sont couverts 
par un régime propre de prévoyance sociale, EUMETSAT et 
les membres de son personnel sont exemptés de toute 
contribution obligatoire à des systèmes nationaux de pré­ 
voyance sociale, sous réserve des accords conclus avec les 
Etats membres conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 19 ou d'autres mesures similaires des Etats membres 
ou d'autres dispositions pertinentes en vigueur dans les 
Etats membres. 

f') wat: ct,, -nluta- un wissolvoorschnûan betreft, dezelfde 
behnndoling 11h1 die welke gewoonlijk aun de porsoneelsle­ 
den vun internutionule orgunisaties wordt toegekend; 

g) vrijstelling van alle nationale belastingen op de door 
EUMETSAT betaalde salarissen en emolumenten, met 
uitzondering van de door EUMETSAT betaalde pensioenen 
en andere soortgelijke uitkeringen, en zulks vanaf de dag 
waarop de salarissen van deze personeelsleden onderwor­ 
pen zijn aan de belasting die EUMETSAT te haren gunste 
heft. De Lidstaten behouden zich het recht voor rekening te 
houden met deze salarissen en emolumenten bij de bereke­ 
ning van de belasting die wordt geheven op de inkomsten uit 
andere bronnen; 
h) het recht hun persoonlijke bezittingen en meubelen, 

met inbegrip van een autovoertuig, vrij van rechten in te 
voeren, wanneer zij hun functie op het grondgebied van een 
Lidstaat opnemen, alsmede het recht ze vrij van rechten uit 
te voeren wanneer zij hun functie neerleggen, met inachtne­ 
ming van de voorwaarden waarin de wetten en reglementen 
van rie betrokken Lidstaat voorzien. De ingevoerde goe­ 
deren welke overeenkomstig het bepaalde in dit lid zijn 
vrijgesteld, kunnen slechts worden verkocht, verhuurd, 
uitgeleend of afgestaan, tegen betaling of kosteloos, dan op 
de voorwaarden gesteld door de Lidstaten die de vrijstellin­ 
gen hebben verleend. 

Art. 11 

De Directeur 

Behalve de voorrechten en immuniteiten door artikel 10 
aan de personeelsleden toegekend, geniet de Directeur : 

a) immuniteit van arrestatie en hechtenis, behalve in 
geval van ontdekking op heterdaad; 

b) immuniteit van civiele en administratieve rechts­ 
macht en executie toegekend aan diplomatieke ambte­ 
naren, behalve in geval van schade veroorzaakt door een 
voertuig dat hem toebehoort of door hem wordt bestuurd; 

c) volledige strafrechtelijke immuniteit, behalve in geval 
van een verkeersovertreding waarbij een voertuig toebe­ 
horend aan of bestuurd door hem is betrokken, met inacht­ 
neming van het bepaalde onder lid a); 

d) ten aanzien van zijn persoonlijke bagage, dezelfde 
douanefaciliteiten als die welke diplomatieke ambtenaren 
genieten. 

Art. 12 

Sociale zekerheid 

Mits de personeelsleden gedekt zijn door een eigen so­ 
ciale-zekerheidsstelsel dat in de nodige prestaties voorziet, 
zijn EUMETSAT en haar personeelsleden vrijgesteld van 
alle verplichte bijdragen aan de nationale sociale-zeker­ 
heidsstelsels, met inachtneming van de overeenkomsten 
die met de Lidstaten worden gesloten overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 19 of andere soortgelijke maatregelen 
van de Lidstaten of andere passende maatregelen die van 
kracht zijn in de Lidstaten. 
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Art. ia 

Experts 

Les experts, autres que les membres du personnel 
lorsqu'ils exercent des fonctions pour EUMETSAT ou ac­ 
complissent des missions pour celle-ci, jouissent des pri­ 
vilèges et immunités suivants : 

a) immunité de juridiction, même après la fin de leur 
mission, pour les actes, y compris leurs paroles et écrits, 
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions; cette 
immunité ne joue cependant pas dans le cas d'infraction à la 
réglementation de la circulation des véhicules commise par 
un expert ou de dommage causé par un véhicule ou par un 
autre moyen de transport lui appartenant ou conduit par 
lui; 

b) inviolabilité pour tous leurs papiers et documents 
officiels; 

c) exemption de toute mesure limitant l'immigration et 
de toute formalité d'immatriculation des étrangers; 

d) même traitement en ce qui concerne les réglementa­ 
tions monétaires ou celles concernant les opérations de 
change, que celui accordé aux représentants de gouverne­ 
ments étrangers en mission officielle temporaire. 

Art. 14 

Renonciation 

1. Les privilèges et immunités prévus dans le présent 
Protocole ne sont pas accordés aux membres du personnel et 
aux experts à leur avantage personnel. Ils sont institués 
uniquement afin d'assurer, en toute circonstance, le libre 
fonctionnement d'EUMETSATet la complète indépendance 
des personnes auxquelles ils sont conférés. 

2. Le Directeur a le devoir de lever l'immunité d'un 
membre du personnel ou d'un expert dans tous les cas où son 
maintien est susceptible d'entraver l'action de la justice et 
où elle peut être levée sans porter atteinte aux intérêts 
d'EUMETSAT. Le Conseil a compétence pour lever l'immu­ 
nité du Directeur. 

Art. 15 

Notification des membres du personnel 
et des experts 

Le Directeur d'EUMETSAT communique au moins une 
fois par an aux Etats membres les noms et la nationalité des 
membres du personnel et des experts. 

Art. 16 

Entrée, séjour et sortie 

Les Etats membres prennent toutes les mesures appro­ 
priées pour faciliter l'entrée et le séjour sur leur territoire 
ainsi que la sortie de leur territoire aux représentants des 
Etats membres, aux membres du personnel et aux experts. 

Art, ta 

Deslumdig,m 

De deskundigen die geen personeelslid zijn, genieten, 
wanneer zij een functie uitoefenen of een missie uitvoeren 
voor EUMETSAT, de volgende voorrechten en immuni­ 
teiten : 

a) immuniteit van rechtsmacht, ook na beëindiging van 
hun missie, met betrekking tot handelingen, waaronder 
begrepen, gesproken en geschreven woorden, door hen in de 
uitoefening van hun functie verricht; deze immuniteit geldt 
evenwel niet in geval van een verkeersovertreding door een 
deskundige begaan ofin geval van schade veroorzaakt door 
een voertuig of enig ander vervoermiddel dat hem toebe­ 
hoort of door hem wordt bestuurd; 

b) onschendbaarheid van al hun officiële papieren en 
documenten; 

c) vrijstelling van elke beperkende · maatregel betref­ 
fend<> de binnenkomst en van alle formaliteiten in verband 
met de inschrijving van vreemdelingen; 

d) dezelfde behandeling met betrekking tot monetaire 
voorschriften of valutavoorschriften, als die welke de verte­ 
genwoordigers van buitenlandse regeringen met een tijde­ 
lijke officiële opdracht genieten. 

Art. 14 

Afstand 

1. De voorrechten en immuniteiten waarin dit Protocol 
voorziet worden de personeelsleden en de deskundigen niet 
verleend tot hun persoonlijk voordeel. Zij zijn uitsluitend 
ingesteld om het onbelemmerd functioneren van EUMET­ 
SAT en de volledige onafhankelijkheid van de personen aan 
wie zij worden toegekend, onder alle omstandigheden te 
verzekeren. 

2. De Directeur heeft de plicht de immuniteit van een 
personeelslid of een deskundige op te heffen in alle gevallen 
waarin zij de loop van het recht zou kunnen belemmeren en 
de immuniteit kan worden opgeheven zonder de belangen 
van EUMETSAT te schaden. De Raad is bevoegd de immu­ 
niteit van de Directeur op te heffen. 

Art. 15 

Mededelingen aangaande de personeelsleden 
en de deskundigen 

De Directeur van EUMETSAT deelt ten minste eenmaal 
per jaar de naam en de nationaliteit van de personeelsleden 
en de deskundigen mee aan de Lid-Staten. 

Art. 16 

Binnenkomst, verblijf en vertrek 

De Lid-Staten treffen alle passende maatregelen om op 
hun grondgebied de binnenkomst, het verblijf en het ver­ 
trek van de vertegenwoordigers van de Lid-Staten en van de 
personeelsleden en de deskundigen te vergemakkelijken. 



- l.\7H / 1 • 90 / 91 l 16 I 

Art, 17 

Sécurité 

Les dispositions du présent. Protocole ne peuvent mettre 
en cause le droit que possède chaque Etat membre de 
prendre toutes les précautions nécessaires dans l'intérêt de 
sa sécurité. 

Art. 18 

Coopération avec les Etats membres 

EUMETSAT coopère à tout moment avec les autorités 
compétentes des Etats membres afin de faciliter une bonne 
administration de la justice, d'assurer le respect des lois et 
règlements des Etats membres intéressés et d'empêcher 
tout abus des privilèges, immunités et facilités prévus par 
le présent Protocole. 

Art. 19 

Accords complémentaires 

EUMETSAT peut conclure avec un ou plusieurs Etats 
membres des accords complémentaires en vue de l'exécu­ 
tion des dispositions du présent Protocole en ce qui concerne 
cet Etat ou ces Etats, ainsi que d'autres arrangements en 
vue d'assurer le bon fonctionnement d'EUMETSAT. 

Art. 20 

Privilèges et immunités pour les propres 
ressortissants et résidents à titre permanent 

Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder les privilèges 
et immunités mentionnés aux Articles 9, 10 b), d), e), D eth), 
11 et 13 c) et d), à ses propres ressortissants ni aux résidents 
à titre permanent. 

Art.21 

Clause d'arbitrage dans les contrats écrits 

Lors de la conclusion de tous contrats écrits, autres que 
ceux conclus conformément au statut du personnel, EUMET­ 
SAT est tenue de prévoir le recours à l'arbitrage. La clause 
d'arbitrage, ou l'accord particulier conclu à cet effet, spécifie 
la loi et la procédure applicables, la composition du tribunal, 
le mode de désignation des arbitres, ainsi que le siège du tri­ 
bunal. L'exécution de Ja sentence d'arbitrage est régie par 
les règles en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel elle 
aura lieu. 

Art" 17 

Veiligheid 

De bepalingen vun dit Protocol doen geen afbreuk aan het 
recht van elke Lid-Staat om in het belang van zijn veiligheid 
alle nuttige voorzorgsmaatregelen te nemen. 

Art. 18 

Samenwerking met de Lid-Staten 

EUMETSAT werkt te allen tijde met de bevoegde au­ 
toriteiten van elke Lid-Staat samen teneinde een goede 
rechtspleging te vergemakkelijken, de naleving van de 
wetten en voorschriften van de betrokken Lid-Staten te 
verzekeren en elk misbruik van de in dit Protocol bedoelde 
voorrechten, immuniteiten en faciliteiten te voorkomen. 

Art. 19 

Aanvullende overeenkomsten 

EUMETSAT kan met een of meer Lid-Staten aanvullende 
overeenkomsten aangaan teneinde uitvoering te geven aan 
de bepalingen van dit Protocol wat deze Lid-Staat of Lid­ 
Staten betreft, alsmede andere regelingen om het behoorlijk 
functioneren van EUMETSAT te waarborgen. 

Art.20 

Voorrechten en immuniteiten voor eigen 
onderdanen en ingezetenen 

Geen enkele Lid-Staat is verplicht de in de artikelen 9, 10 
b), d), e), Den hl, 11 en 13 c) end), bedoelde voorrechten te 
verlenen aan zijn eigen onderdanen of aan ingezetenen. 

Art. 21 

Arbitrageclausule in schriftelijke overeenkomsten 

Bij het sluiten van schriftelijke overeenkomsten, andere 
dan overeenkomsten aangegaan overeenkomstig het per­ 
soneelsreglement, dient EUMETSAT te voorzien in de 
mogelijkheid van arbitrage. In deze arbitrageclausule ofin 
de bijzondere overeenkomst die daartoe is gesloten, worden 
de toepasselijke wet en de arbitrageprocedure, de samen­ 
stelling van de rechtbank, de wijze van benoeming van de 
scheidsmannen alsmede de zetel van de rechtbank bepaald. 
De tenuitvoerlegging van de arbitrage-uitspraak is gebon­ 
den aan de regels die gelden in de Staat waarin deze zal 
plaatshebben. 
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Art. ii 

Hèglcmen! des clit7i;l't'/l(/S relatifs 
au~: donunages. respo11sal,ilit1! non contractuelle 

et aux membres du personnel ou experts 

Tout Etat membre peut soumettre à un arbitrage selon la 
procédure prévue à l'article 14 de la Convention tout diffé­ 
rend: 

a) relatif à un dommage causé par EUMETSAT; 

b) impliquant toute autre responsabilité non contrac­ 
tuelle d'EUMETSAT; 

c) mettant en cause un membre du personnel ou un 
expert pour lequel l'intéressé peut se réclamer de l'immu­ 
nité de juridiction, si cette immunité n'est pas levée. 

Art. 23 

Règlement des différends relatifs à l'interprétation 
ou l'application du présent Protocole 

Tout différend entre EUMETSAT et un Etat membre ou 
entre deux ou plusieurs Etats membres ayant trait à l'inter­ 
prétation ou à l'application du présent Protocole, qui n'aura 
pu être réglé par voie de négociation ou par l'entremise du 
Conseil, est, à la demande de l'une des Parties, soumis à un 
arbitrage selon la procédure prévue à l'article 14 de la 
Convention. 

Art. 24 

Entrée en vigueur, durée et résiliation 

(1) Le présent Protocole est ouvert à la signature ou à 
l'adhésion des Etats parties à la Convention. 

(2) Lesdits Etats deviennent parties au présent Proto­ 
cole: 
- soit par la signature sans réserve de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation; 
- soit par le dépôt d'un instrument de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation auprès du Gouvernement de 
la Confédération suisse, dépositaire, si le Protocole a été 
signé sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro­ 
bation; 
- soit par le dépôt d'un instrument d'adhésion. 
Le Gouvernement suisse notifie à tous les Etats qui ont 

signé ou adhéré à la Convention et au Directeur d'EUMET­ 
SAT les signatures, le dépôt de chaque instrument de rati­ 
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, l'en­ 
trée en vigueur du présent Protocole, toute dénonciation du 
présent Protocole ainsi que son expiration. 

Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le déposi­ 
taire le fait enregistrer auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, conformément à l'ar­ 
ticle 102 de la Charte des Nations Unies. 

(3) Le présent Protocole entre en vigueur trente jours 
après que six Etats l'ont signé sans réserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation ou ont déposé leurs instru- 

Al't. 22 

B1•.~lr•chling va11 #t1-~cl,ille11 11!1· zahe van schade, 
va11 niet-contractuele cumsprahelijhheid 
en van personeelsleden of'de,'lkundigen 

Iedere Lid-Staat kan overeenkomstig de in artikel 14 
van het Verdrag bedoelde procedure elk geschil voorleggen : 

a) dat voortvloeit uit door EUMETSAT veroorzaakte 
schade; 

b) dat enige andere niet-contractuele verplichting van 
EUMETSAT betreft; 

c) waarin een personeelslid of een deskundige is betrok­ 
ken en waarbij de betrokkene zich op immuniteit van 
rechtsmacht kan beroepen, voor zover deze immuniteit niet 
is opgeheven. 

Art. 23 

Beslechting van geschillen ter zake van de uitlegging 
of de toepassing van het onderhavige Protocol 

Alle geschillen die tussen EUMETSAT en een Lid-Staat 
of tussen twee of meer Lid-Staten rijzen met betrekking tot 
de uitlegging of de toepassing van het onderhavige Protocol 
en die niet door onderhandeling of door bemiddeling van de 
Raad kunnen worden geregeld, worden, op verzoek van een 
partij bij het geschil, aan arbitrage onderworpen overeen­ 
komstig de in artikel 14 van het Verdrag bedoelde proce­ 
dure. 

Art.24 

Inwerkingtreding, duur en opzegging 

(1) Het onderhavige Protocol staat open ter onderteke­ 
ning of toetreding door de Staten die partij zijn bij het 
Verdrag. 

(2) Deze Staten worden partij bij het onderhavige Proto­ 
col: 
- ofwel door ondertekening zonder voorbehoud van 

bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; 
- ofwel door de nederlegging van een akte van bekrach­ 

tiging, aanvaarding of goedkeuring bij de Regering van de 
Zwitserse Bondsstaat, depositaris, indien het Protocol werd 
ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging, aan­ 
vaarding of goedkeuring; 
- ofwel door nederlegging van een akte van toetreding. 

De Zwitserse Regering geeft alle Staten die het Verdrag 
hebben ondertekend of tot het Verdrag zijn toegetreden en 
de Directeur van EUMETSAT kennis van elke onderteke­ 
ning, van de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, van de inwer­ 
kingtreding van dit Protocol, van elke opzegging van dit 
Protocol alsmede van het verstrijken ervan. 

Zodra dit Protocol in werking is getreden doet de deposi­ 
taris het bij de Secretaris-generaal van de Organisatie der 
Verenigde Na ties registreren, overeenkomstig artikel 102 
van het Handvest der Verenigde Na ties. 

(3) Het onderhavige Protocol treedt in werking dertig 
dag nadat zes Staten het zonder voorbehoud van bekrach­ 
tiging, aanvaarding of goedkeuring hebben ondertekend of 
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ments de rntifientinn, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion. 

(4) Après l'entrée en vigueur du présent Protocole, celui­ 
ci prend effet, ù l'égard des Etats qui l'ont signé sans réserve 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou ont déposé 
leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approba­ 
tion oud' adhésion, trente jours après la date de la signature 
ou du dépôt de ces instruments. 

(5) Le présent Protocole reste en vigueur jusqu'à l'expi­ 
ration de la Convention. 

(6) Toute dénonciation de la Convention par un Etat 
membre conformément à l'article 18 de la Convention, en­ 
traîne automatiquement dénonciation par cet Etat du pré­ 
sent protocole. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole. 

Fait à Darmstadt le 1er décembre 1986, dans les langues 
anglaise et française, ces deux textes faisant également foi, 
en un exemplaire original unique qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la Confédération suisse, le­ 
quel en délivrera des copies certifiées conformes à tous les 
Etats signataires ou adhérents 

Pour le Royaume de Belgique : 

sous réserve de ratification 

Ce Protocole a été signé par les Etats suivants : 
Belgique, Finlande, France, Allemagne (République 

fédérale), Irlande, Italie, Norvège, Espagne, Suède, Suisse. 

hun aktei, van bekruchtiging, uanvaarding, goedkeuring of 
toetreding hebben neergelegd. 

(4) Nnd<.•inwcrkingtredingwordthetonderhavigeProto­ 
col, dertig dagen nu de datum van ondertekening of van 
nederlegging van de akten, van kracht voor de Staten die 
het zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring hebben ondertekend ofhun akten van bekrach­ 
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben 
nedergelegd. 

(5) Het onderhavige Protocol blijft van kracht totdat het 
Verdrag afloopt. 

(6) De opzegging van het Verdrag door een Lid-Staat, 
overeenkomstig artikel 18 van het Verdrag, brengt met zich 
mee dat ook het onderhavige Protocol door deze Staat wordt 
opgezegd. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmach­ 
tigden daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben 
ondertekend. 

Gedaan te Darmstadt op 1 december 1986, in de Engelse 
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen­ 
tiek, in één enkel exemplaar dat wordt nedergelegd in het 
archief van de Regering van de Zwitserse Bondsstaat, die 
voor eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan zal 
verstrekken aan alle ondertekenende of toetredende Staten. 

Voor het Koninkrijk België: 

w.g. onder voorbehoud van bekrachtiging 

Dit Protocol werd ondertekend door de volgende Staten : 
België, Finland, Frankrijk, Duitsland (Bondsrepubliek), 
Ierland, Italië, Noorwegen, Spanje, Zweden, Zwitserland. 


